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敬请扫码关注“铁道建筑编辑部”公众号，                          获取更多信息。

文章编号：1003-1995(2018)01-0000-00

《铁道建筑》论文模板[2号黑体,一般不超过20字]
赵XX1,2，钱XX1,3，孙XX3[4号方正楷体]
（1.作者单位，省 市 邮编；2.作者单位，省 市 邮编；3.作者单位，省 市 邮编[小5号方正书宋]）
摘要  [5号方正楷体；250字左右；概括研究的问题、方法和过程、结果或结论]①不写本学科领域已成为常识的内容；切忌把应在引言中出现的内容写入摘要；不要对论文内容作诠释和评论（尤其是自我评价）。②不得简单重复题名中已有的信息。③结构严谨，表达简明，语义确切。句子之间上下连贯，互相呼应。句型力求简单。表意明白，无空泛、笼统、含混之词。④用第三人称；使用规范化的名词术语。⑤一般不用数学公式，不出现插图、表格。⑦不用引文，除非该文献证实或否定了他人已出版的著作。⑧缩略语、略称、代号，除了相邻专业的读者也能清楚理解的以外，在首次出现时必须加以说明。⑨采用法定计量单位、正确使用语言文字和标点符号。
关键词 [5～8个,用分号分隔；5号方正楷体] ①第1个关键词请从以下主词中选取：铁路桥梁（railway bridge）、公路桥梁(highway bridge)、公铁两用桥梁（rail-cum-road bridge）、城市桥梁(municipal bridge)、铁路隧道(railway tunnel)、公路隧道(highway tunnel)、地铁(subway)、铁路路基(railway subgrade)、公路路基(highway roadbed)、高速铁路(high speed railway)、客运专线(passenger dedicated railway)、客货共线铁路(mixed passenger and freight railway)、重载铁路(heavy haul railway)、工程材料(engineering material)等；②第2个关键词为研究成果主词；③第3个关键词为研究方法主词，请从下列名词中选取：理论分析(theoretical analysis )、试验研究(experimental research/experimental study)、模型试验(model test)、数值计算(numerical calculation)、统计分析(statistical analysis)、现场试验（field test/site test）等；④第4个关键词为主要研究对象；⑤第5～8个关键词为有利于检索的其他名词。
中图分类号  [尽量填写]      文献标识码：A       DOI：10.3969/j.issn.1003-1995.2018.01.0
［正文，5号宋体，每行23字；引言不加标题］

撰写科技论文是一项严谨、细致、创新性的工作。作者需要投入大量时间和精力，务求稿件在形式和内容上尽善尽美，符合所投杂志的要求[1]。

投给《铁道建筑》的稿件全文（包括中英文摘要和参考文献）不超过1万字。稿件必须严格遵循本模

板的格式和要求，以利于稿件审理和编辑加工。否则会导致初审阶段即被退稿。即使是科技内涵很好的文章，如果在写作方面问题过多，编辑起来难度极大，也不会被杂志接纳。

作者写完文章，通常都应间隔时间反复修改，站在读者和编辑的角度阅读自己的文章，杜绝浅显的错误，力求避免较深层的错误。

作者是否认真对待自己的文章，有经验的编辑扫几眼文章就能看出。仓促投稿会直接导致退稿。

除了要对自己的文章认真负责外，作者应学习基本的科技论文写作要求，尽可能多了解编辑规范方面的知识，特别是对于初次发表论文的作者和写作经验欠缺的作者。本文提供了一些这方面的知识，但主要是一些基本要求或列举作者容易出现的错误，是不完整的。作者要下大力气学习、熟悉直至熟练应用这些知识，从而撰写出思路清晰、结构合理、科学规范、可读性强的科技论文。尽管在诸如语言的简洁准确等方面，需要长期的练习和领悟，但在职业发展的早期阶段，尽力扫清论文写作上的障碍，对于科技工作者而言是极为必要的。

作者在投稿给《铁道建筑》前，除了应认真阅读本模板内容之外，最好找几本本刊最近发表的相关技术领域的文章仔细看看。这样可以最快地了解本刊的技术定位、编排格式和一些特色做法。

1  正文层次编排[一级标题，小4号方正黑体]
1.1  二级标题［5号方正黑体］
1.1.1  三级标题［5号楷体］
1) ①②③
2) 
3)
2  正文中的插图和表格
图表是展示数据、作出分析和论证的重要工具。图表的基本要求是要有自明性，便于读者理解。

图名置于插图下方，表名置于表格上方。文章的图名和表名不用翻译成英文。

图表尽量排单栏，若图表较大则排通栏。

科技论文不是试验报告，插图不宜过多，一般不超过10幅。图表内容相同的，只能择一使用。

2.1 插图
正文中插图的常见问题[2]：

1）图的线条或字迹不清晰；图片像素不够，模糊不清；直接使用设计或施工图，过于复杂，没有适当简化。

2）缺图编号或图名。图应在全文内依序编号，即图1、图2，依此类推；不能按照章节编号如图1.1、图2.1等；只有一幅图也应编号为图1；图应精选，必要时合并；图名须含义确切，与内容相符；由几幅分图组成的总图，分图和总图都要有图名，总图名必须是各分图名的准确概况。

3）图在正文中没有引用。图须先在正文中引用再出现。引用时采用“见图1”、“如图2”这样的说法，不采用“见上图”、“如下图”这样的说法。

4）图过多，没有根据论证需要予以精选；图的组织不合理，具有对比性的几幅图能合并成总图-分图形式的没有合并。

5）曲线图中的图例在印刷版上难以区分。建议作者灵活采用空心圆、空心三角形、空心方形、实心圆、实心三角形、实心方形等图例符号，并配合使用实线、虚线、点划线等线型，使得图中线条易于区分。

6）文章中的同一对象在不同的图中采用了不同的图例。作者在选择图例符号和线型时要注意其在全文各图中的一致性、系统性和对比性。

2.2 表格
正文中表格的常见问题：

表格结构不合理，缺乏自明性 让人费解[3]；

2）能够采用三线表的却没有采用。表格尽量采用三线表。请查阅有关三线表的要求。

3）缺表编号或表名；

4）表格在正文中没有引用。

 量、单位、公式和符号
3.1量与单位

量与单位方面的常见问题：

1）物理量的概念不确切，或者在文章中说法不统一。例如：一会用“荷载”，一会用“载荷”[4]。

2）物理概念不完整，用了不合理的简写，如“冻结深度”简化为“冻深”。

3）单位没有采用国际单位制的标准写法，用了中文或中文和符号混用，如“m/s”写为“米/秒”。

4）用了禁止使用的量名称，如“重量”“比重”“比热”均为废弃名称，标准化名称分别为“质量” “相对[质量]密度”“质量热容[比热容]”。

3.2公式与符号

公式与符号的常见问题：

1）公式有的给出编号，有的却没有。根据文章具体情况，公式可以编号也可以不用编号。如果公式较多，前后关联，推导过程中相互引用，则须逐一编号。

公式中的符号在首次出现时没有给出解释。

3）文章中不同的物理量用了同一个符号表示。

4）物理量的符号没有采用常用符号。如质量的符号应为m,力的符号应为F，重力的符号应为W，P或G，压力或压强的符号为p。

    除公式中的符号外，凡文章中用符号表示的物理量，首次出现时均要解释其物理含义。
4  语言
语言的基本要求是便于作者阅读和理解，要通顺、简练，含义确切无歧义。常见的问题如下：

1）错别字较多，特别是采用拼音输入法引起的同音字误用和采用五笔字形输入法造成的形近字误用。

2）科技术语中的有些字误用。如应该用“黏土”“黏性”“黏度”，而非“粘土”“粘性”“粘度”；应该用“噪声”，而非“噪音”[5-6]。

3）语句内语法错误多，句群之间的逻辑关系不清晰。

4）标点符号使用不当，如一逗到底。

5  参考文献

参考文献是科技论文不可或缺的组成部分。没有参考文献或文献数量不足会让审稿专家感到作者在闭门造车，文章可能缺乏新意。参考文献不能只有图书和规范，一定要有期刊论文。

参考文献在正文中一定要引用，文献要按照在正文中出现的先后进行排序。

参考文献来源分类[7] 及示例: 

期刊文章——［J］

普通图书、专著——［M］

论文集、会议录——［C］

学位论文——［D］
规范、标准——［S］

报告——［R］

专利——[P]

电子文献——[J/OL]、 [EB/OL]

未说明文献类型或资料类——［Z］

为保证参考文献的写法规范、完整，重点强调以下问题：

1）对于3个以上的作者，要列出3个作者，其余用“等”代替。

2）学报类期刊文献要有刊名、年份、卷号、期次和页码，如“中国铁道科学，2010，31（3）：80-86.”其中的卷号“31”不能缺。

3）规范、标准类文献要求发布单位、编号、出版地、出版社、出版年份。

4）英文期刊论文的作者姓名书写格式：姓前名后，姓用全拼大写，名字只取每个单词的首字母。

5) 参考文献列表中的中文文献条目，同时给出相应的英文版本。
6  英文摘要

1）英文摘要放在参考文献之后，单栏排版。

2）英文摘要部分包括题名、作者、作者单位、摘要、关键词。

3）英文摘要应与中文内容一致，翻译务求简明、通顺，专业术语的翻译一定要准确无误，建议翻译时参阅文献[8-10]。
7  结语
正文最后的部分一般是“结论”“结论与建议”“结语”等。对于理论研究型的文章，要给出明确的几点结论；侧重解决具体工程问题的文章，可以用“结论”或“结语”收尾。

投给《铁道建筑》的稿件须严格遵循本模板的格式和要求，否则会导致退回修改，甚至退稿。

本刊编辑部会不定期完善本模板，给作者提供更多编辑规范知识。
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Cai Hongcheng, Zhu Xiangqing, Chen Ruizao, et al. Practical Handbook for Editors and Authors [M]. Beijing: China Standards Press, 2009.
[7] 中华人民共和国国家质量监督检验检疫总局，中国国家标准化管理委员会. GB/T  7714—2005  文后参考文献著录规则[S].北京：中国标准出版社，2005

General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China, Standardization Administration of the People's Republic of China. GB/T 7714—2005 Rules for Content, Form and Structure of Bibliographic References [S]. Beijing: China Standards Press, 2005.
[8] 土木工程名词审定委员会.土木工程名词[M].北京：科学出版社，2003.

Terminology Committee for Civil Engineering. Terminology of Civil Engineering [M]. Beijing: Science Press, 2003.
[9] 任化，钱珺.铁路技术标准中英文词汇[M].北京：中国铁道出版社，2013.

Ren Hua, Qian Jun. Chinese-English Vocabulary of Railway Technical Standards [M]. Beijing: China Railway Publishing House, 2013.
[10] 宁滨，翼成会，郭海云，等.英汉汉英铁路词典[M].北京：中国铁道出版社，2005.

Ning Bing, Yi Chenghui, Guo Haiyun, et al. English-Chinese & Chinese-English Railway Dictionary [M]. Beijing: China Railway Publishing House, 2005.
Thesis Template for Railway Engineering［3号，Times New Roman］
Zhao Xxxxx1,2, Qian Xxxxx1,3，Sun Xxxxx2,4[小4号，Times New Roman]
（1.Department,Province City ZP,China;2. Department,Province City ZP,China;3. Department,Province City ZP,China;）[小5号，Times New Roman]
Abstract  [5号Times New Roman] 翻译要求①与中文对应；②术语准确；③用过去时态叙述作者工作，用现在时态叙述作者结论；④语言简洁。
Key words  [与中文关键词一一对应；5号Times New Roman]
作者介绍[请附每位作者的介绍，详细填写，不要缺项，可增加有利于作者的信息如已发表的主要论文和获奖情况等]：

	第1作者介绍
	赵XX(xxxx-)，性别，职称，学位或学历，主要研究方向或主要从事的工作。

联系电话：XXXXX（手机）；XXXXX (固定电话)

E-mail：xxxx@xx.xx 

	第2作者介绍
	

	其余全部作者介绍
	

	联系人
	

	手机
	

	电话
	

	E-mail
	

	邮编
	

	联系人通信地址
	[该地址用于快递期刊和邮寄稿费，请填写详细地址]

	发票抬头写法
	[请向单位财务部门核实，投稿时就要准确填写]

	发票内容
	版面费

	备注
	[作者的特别要求可在此声明]
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